Vilapa Kusumanjali corrections

%M %WMZQW correcltosis.

The eka-nisthata mentioned in Bhakti Rasamrta Sindhu 1.2.291 is not a
requirement for the raganuga-candidate, as is sometimes mistakenly thought, but a
symptom of the Vrajavasis. This was wrongly translated by me in my 1990-1993
editions of Vilapa Kusumanjali, where this translation (combined with that of the

following verse) appears in the commentary on verse 57, p.224:

"Those who become greedy after the mood of the Vrajavasi-devotees, that are
called the ragatmika-devotees, in a one-pointed manner and that give up all
considerations of scriptural injunctions logical arguments after hearing about the

sweetness of their loving feelings, are the proper candidates for raganuga bhakti."
The correct translation of the two verses is:

"Anyone who desires to attain the feelings of the residents of Vraja, who are
exclusively fixed in ragatmika bhakti, qualifies for raganuga bhakti. The hallmark of the
birth of sacred greed after these feelings is that after hearing of the sweetness of their

different emotions the conscience disregards scriptural rules or common sense."
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(Original Sanskrit text of Bhakti Rasamrta Sindhu runs as follows:)

ragatmikaika nistha ye vrajavasi janadayah
tesam bhavaptaye lubdho bhavet atradhikaravan
tat tat bhavadi madhurye srute dhir yad apeksate

natra sastram na yuktim ca tal lobhotpatti laksanam

28" July, 2021 — 8" September, 2022 —

Corrections in Verse 2 —

STHALAKAMALINI YUKTAM GARVITA KANANE'SMIN
PRANAYASI VARA HASYAM PUSPA GUCCHAC CHALENA
API NIKHILA LATAS TAH SAURABHAKTAH SA MUNCAN
MRGAYATI TAVA MARGAM KRSNA-BHRNGO YAD ADYA

Sthala-kamalini - O female landlotus!; yuktam - befitting; garvita - proud; kanane
asmin - in this forest; pranayasi - you do; vara - best; hasyam - laughing; puspa - flower;
guccha - a bunch; chalena - with a pretext; api - even though; nikhila - all; latd - vines;
ta - they; saurabha - fragrance; akta - anointed with; sa - He; mufican - leaves behind;
mrgayati - searches; tava - Your; margam - path; krsna bhrrigah - the blackbee (Krsna);
yat - which; adya - now.

0ld translation -

O Sthalakamalini (land-lotus)! It is fitting that you are laughing very
proudly through your flower bunches, since, though all the flowers in the forest
are anointed with fragrance, the blackbee Krsna leaves them now to search for
you only!

New translation -

O Sthala-kamalini (land-lotus)! It is fitting that you are proud in this
forest. You create excellent laughter through the pretext of this flower bunch.
Even though all flower vines are anointed with fragrance, the black bee Krsna

leaves them now to search for your pathway only!

Explanation — The words ‘in this forest’ from the first Sanskrit line are brought
to the first English sentence. The word pranayasi means ‘you created’, and has been
added to the second sentence. The word ‘bunches’ has been changed to ‘bunch’,

singular, as it is in singular in the Sanskrit text too. The word chalena, ‘by pretext’, has
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been added, the word ‘vines’ (lata), has been added to the last sentence, and the word
‘pathway’, margam, has been added there too. The word ‘forest’ has been shifted from
the end to the beginning of the translation. ‘blackbee’ is not one word in English but

two words.

Corrections in Verse 3 —

VRAJENDRA VASATI STHALE VIVIDHA BALLABI SANKULE
TVAM EVA RATI MANJARI PRACURA PUNYA PUNJODAYA
VILASA-BHARA VISMRTA PRANAYI MEKHALA MARGANE

YAD ADYA NIJA NATHAYA VRAJASI NATHITA KANDARAM

vrajendra - the king of Vraja; vasati sthale - in the abode; vividha - different kinds;
ballabi - cowherd girls; sarikule - in the group; tvam - you; eva - only; rati mafijari - Rati
Manjari; pracura - abundant; punya - fortune of great love; pufija - abundance; udaya
- the arising; vildsa - love pastimes; bhara - absorbed; vismrta - forgotten; pranayi -
beloved; mekhala - belt; margarie - for searching out; yad - which; adya - now; nija -
own; nathaya - by the Queen; vrajasi - you go; nathita - requested; kandaram - to a
cave.

Old translation -

O Rati Mafjari! You are the most fortunate cowherdgirl in the abode of
the king of Vraja! When Your mistress (Sri Radhika) forgets Her beloved sash of
bells due to absorption in Her loveplay, She asks You to fetch it from the cave
where She left it!

New translation —

O Rati Maiijari! In this abode of the king of Vraja different groups of
cowherd girls live. Of them you are the most fortunate one! When Your mistress
(Sri Radhika) forgets Her beloved sash of bells due to absorption in Her love-
play, She asks You now to fetch it from the cave where She left it!

Explanation - The word adya, ‘now’, was overlooked. The ‘different groups of

cowherd girls live’ was a first, separate, topic.

Correction in Verse 5 —

YO MAM DUSTARA GEHA NIRJALA MAHA-KUPAD APARA KLAMAT
SADYAH SANDRA DAYAMBUDHIH PRAKRTITAH SVAIRI KRPA RAJJUBHIH
UDDHRTYATMA SAROJA NINDI CARANA PRANTAM PRAPADYA SVAYAM
SRI DAMODARA SACCAKARA TAM AHAM CAITANYA-CANDRAM BHAJE
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yah - he; mam - me; dustara - hard to cross; geha - household; nirjala - waterless;
maha - great; kiipat - from the well; apara - boundless; klamat - from exhaustion; sadyah
- suddenly; sandra - deep; daya - mercy; ambudhih - ocean; prakrtitah - by nature; svairi
- independent; krpa - mercy; rajjubhih - with the ropes; uddhrti - redeemed; atma - His
own; saroja - lotus flowers; nindi - defeating; carana - feet; pranta - tips; prapadya -
taking shelter; svayam - personally; $ri damadora - Srila Svariipa Damodara; saccakdra
- accepting; tam - of Him; aham - I, caitanya candram - the moonlike Lord Caitanya;
bhaje - T worship.

0Old translation -

I worship the moon-like Lord Caitanya, who, with the ropes of His mercy,
suddenly pulled me out of the deep waterless well of household life, which is so
difficult to come out of, and is full of limitless suffering, gave me shelter at the
tips of His feet, that defeat the beauty of lotus flowers, and entrusted me into

the care of Sri Svariipa Damodara.

New translation -

I worship the moon-like Lord Caitanya, who, with the ropes of His mercy,
suddenly pulled me out of the deep waterless well of household life, which is so
difficult to come out of, and is full of limitless exhaustion, gave me shelter at
the tips of His feet, that defeat the beauty of lotus flowers, and entrusted me

into the care of Sri Svariipa Damodara.

Explanation - The word klama does not mean misery but exhaustion.

Correction in Verse 7 —

ATY UTKATENA NITARAM VIRAHANALENA
DANDAHYAMANA-HRDAYA KILA KAPI DASI
HA SVAMINI KSANAM IHA PRANAYENA GADHAM
AKRANDANENA VIDHURA VILAPAMI PADYAIH

ati - extreme; utkatena - great; nitaram - always; viraha - separation; analena -
by the fire; dandahyamana - being burned; hrdaya - a girl's heart; kila - indeed; kapi -
some; dasi -maidservant; ha - alas!; svamini - mistress; ksanam - for a moment; iha -
here; pranayena - with love; gadham - intense; akrandanena - by crying; vidhurad -
suffering; vilapami - I lament; padyaih - with verses.
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Old translation —
O Svamini (my mistress Radhe)! The heart of this maidservant constantly

burns in a great fire of separation from You. Being thus afflicted, and crying

with great love, I lament here in the following verses!

New translation —
O Svamini (my mistress Radhe)! The heart of this maidservant constantly
burns in a great fire of separation from You. Being thus afflicted, and crying

with great love, I lament here in the following verses!

Explanation — The word iha, here, at Radhakunda, was overlooked.

Correction in verse 17 —

ATI SULALITA LAKSASLISTA SAUBHAGYA MUDRA
TATIBHIR ADHIKA TUSTYA CIHNATI KRTYA BAHU
NAKHA DALITA HARIDRA GARVAGAURI PRIYAM ME
CARANA-KAMALA SEVAM HA KADA DASYASI TVAM

ati - very; sulalita - charming; laksa - red footlac; slista - anointed with; saubhagya
- of fortune; mudrad - signs; tatibhih - by a multitude of; adhika - more; tustya - by
satisfaction; cihnati - marking; krtya - doing; bahii - arms; nakha - nails; dalita -
scratched; haridra - turmeric; garva - pride; gauri - golden; priyam - dear; me - unto me;
carana - feet; kamala - lotus; sevam - service; ha - alas!; kada - when; dasyasi - will give;
tvam - You.

0Old translation —

O You whose golden hue possesses the pride of the color of a turmeric-
bulb scratched by a fingernail! When will You, having, out of great satisfaction,
marked my arms with Your emblems of good fortune that are anointed with

Your very lovely footlac, bestow the service of Your lotus feet on me?

New translation —
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O You whose golden hue possesses the pride of the color of a turmeric-
bulb scratched by a fingernail! When will You, having, out of great satisfaction,
marked my arms with Your emblems of good fortune that are anointed with

Your very lovely footlac, bestow the dear service of Your lotus feet on me?

Explanation — The word priyam in the text was not translated and is in 2™ case

female, meaning it must apply to sevam, which is also 2" case female.

Correction in Verse 22 —

PANIYAM CINA-VASTRAIH SASIMUKHI SANAKAIH RAMYA MRDVANGA
YASTER
YATNAD UTSARYA MODAD DISI-DISI VICALAN NETRA MINANCALAYAH
SRONAU RAKTAM DUKULAM TAD APARAM ATULAM CARU NILAM
. i SIRO'GRAT _
SARVANGESU PRAMODAT PULAKITA VAPUSA KIM MAYA TE PRAYOJYAM

paniyam - drinking water; cina - thin, fine, silk; vastraih - with clothes; sasimukhi
— moon-faced girl; sanakaih - gradually; ramya - beautiful; mrdu - tender; ariga-yasteh
- of the limbs; yatnat - carefully; utsarya - drying; modat - from joy; disi disi - in all
directions; vicalan - moving; netra - eyes; mina - fish-like; aficald@yah - corners; sronau -
on the hips; raktam - red; dukiilam - silken garment; tad - that; aparam - other; atulam
- incomparable; caru - beautiful; nilam - blue; Sira - head; agrat - from the top;
sarvangesu - over all the limbs; pramodat - of ecstasy; pulakita - horripilating; vapusa -
with the body; kim - what; maya - by me; te - Your; prayojyam - for the sake.

0Old translation —

O Sasimukhi (moon-faced girl)! After Your bath, may I gently and
carefully wipe the water from Your tender limbs with fine towels as the borders
of Your fish-like eyes joyfully move in all directions and then, with
goosepimples of ecstasy on my body, after covering Your hips with a red silken
petticoat, may I cover all Your limbs, from Your head down, with an

incomparibly beautiful blue sari?

New translation —
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O Sasimukhi (moon-faced girl)! After Your bath, may I gently and
carefully wipe the water from Your tender limbs with fine silken towels as the
borders of Your fish-like eyes joyfully move in all directions and then, with
goose-pimples of ecstasy on my body, after covering Your hips with a red silken
garment (petticoat), may I cover all Your limbs, from Your head down, with

another, incomparibly beautiful, blue cloth (sari)?

Explanation — The cloth is fine of course, but ‘silk’ is the only dictionary
meaning for the word cina, so it should be fine silk.

The word 'petticoat' is strictly speaking not in the original Sanskrit text, though
it is a petticoat, so it was replaced with the word 'garment’, and 'petticoat' placed after
it, between brackets. the word aparam was not included in the original translation and
has been added now as 'another', instead of 'an'. The word sari is also not really in the
original Sanskrit text and has been placed in between brackets, as explanation of 'blue
cloth'.

There are three corrections in Verse 24 -

SUBHAGA MRGAMADENAKHANDA SUBHRAMSUVAT TE
TILAKAM IHA LALATE DEVI MODAD VIDHAYA
MASRNA GHUSRNA CARCAM ARPAYITVA CA GATRE
STANA-YUGAM API GANDHAIS CITRITAM KIM KARISYE

subhaga - beautiful, mrga madena - with musk; akhanda - full; subhramsuvat -
like a moon; te - Your; tilakam - tilaka; iha - here; lalate - on the forehead; devi - O
Goddess!; modat - out of joy; vidhdya - placing; masma - shining; ghusma - kurikuma;
carcam - ointment; arpayitva - placing; ca - and; gatre - on the body; stana-yugam - on
both breasts; api - even; gandhaih - with perfumes; citritam - designs; kim - what; karisye
- will do.

Old translation -
“O Goddess, may I then joyfully make a full-moon-like tilaka on Your
forehead, anoint Your body with fine glistening vermilion and make pictures on

Your breasts with perfumes?”

New translation -
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O Goddess, may I then joyfully make a beautiful full-moon-like tilaka on
Your forehead with musk, anoint Your body with fine glistening saffron and

make designs on Your breasts with perfumes?

Explanation - The Sloka’s first word, subhaga, or ‘beautiful’ was forgotten in
the translation. subhaga can also mean ‘auspicious’ but ‘beautiful’ applies better here.

‘vermilion’ is changed to ‘saffron’. saffron is ghusrma in Sanskrit and vermilion
is sindiira (the hair-part powder).

The words 'with musk' are added to 'on Your forehead' as I overlooked the word
mrgamadena in the text. I placed it in the word-for-word back in 1987, but somehow

never placed the word 'musk’ in the verse translation.

https://wikidiff.com/kumkum/saffron

There is a pretty significant difference between saffron and vermilion as is

shown in the above web-link.

Correction in verse 33:

RASOTSAVE YA IHA GOKULA-CANDRA BAHU
SPARSENA SAUBHAGA-BHARAM NITARAM AVAPA
GRAIVEYAKENA KIMU TAM TAVA KANTHA-DESAM

SAMPUJAYISYATI PUNAH SUBHAGE JANO'YAM

rasa utsave - in the Rasa-dance festival; ya - who; iha - here; gokula candra - the
moon of Gokula, or the pleaser of the senses; bahu - arm; sparsena - by the touch;
saubhaga - fortune; bharam - full; nitaram -fully; avapa - attained; graiveyakena - by a
so called neck-ornament; kim - whether; u - indeed; tam - that; tava - Your; kantha-
desam - area of Your neck; sampiijayisyati - will fully worship; punah - again; subhage -
O beautiful, or fortunate girl!; janah - person; ayam - this.

Old translation —
O Subhage (beautiful, fortunate girl)! Will this person one day worship
Your neck, which attained all good fortune when it was touched by Krsna, the

moon of Gokula, during the festival of the Rasa-dance, with a Graiveya-

ornament?
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New translation —

O Subhage (beautiful, fortunate girl)! Will this person one day worship
Your neck, which attained all good fortune when it was touched by the arm of
Krsna, the moon of Gokula, during the festival of the Rasa-dance, with a

Graiveya-ornament?

Explanation - bahu, the arm, was always in the word-for-word translation but

had been forgotten in the verse translation. It is added now.

Correction in verse 35:

PRANTA-DVAYE PARIVIRAJITA GUCCHA-YUGMA
VIBHRAJITENA NAVA KANCANA DORAKENA
KSINAM TRUTATY ATHA KRSODARI CED ITIVA
BADHNAMI BHOS TAVA KADATI BHAYENA MADHYAM

pranta - at the end; dvaye - both; parivirdjita - manifest; guccha - tassles; yugma
- pair; vibhrdjitena - shining; nava - new; karncana - golden; dorakena - with a string;
ksinam - thin; trutati - it breaks; atha - and then; krsodari - O slender girl!; cet - if; iti -
thus; iva - as if; badhnami - 1 will bind; bho - O!; tava - Your; kada - when; ati - very
much; bhayena - with fear; madhyam - middle.

0Old translation —

O Krsodari (slender girl)! Your waist is so thin that I'm very much afraid

that it will break when I tie it with a golden string with tassles at both ends!

New translation —

O Krsodari (slender girl)! Your waist is so thin that I'm very much afraid
that it will break when I tie it with a new golden string shining with tassles at
both ends!

Explanation - nava, new, and vibhrdjitena, shining with, were forgotten in the

old translation.
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Correction in verse 49:

NANA VIDHAIR AMRTA SARA RASAYANAIS TAIH
KRSNA PRASADA MILITAIR IHA BHOJYA PEYAIH
HA KUNKUMANGI LALITADI SAKHIVRTA TVAM

YATNAN MAYA KIM UTARAM UPABHOJANIYA

nand - various; vidhaih - kinds; amrta - nectar; sara - essence; rasayanaih - with elixers;
taih - with them; krsna - Krsna; prasada - mercy; militaih - by mixing; iha - here; bhojya
- eatables; peyaih - drinks; ha - O!; kurikumarngi - girl whose body shines like saffron;
lalita - Lalita; adi - and others; sakhi- girlfriends; vrta - surrounded; tvam - You; yatnat
- with care; maya - by me; kim u - whether; taram - more; upabhojaniya - to be enjoyed.

Old translation —

O Kunkumangi (girl whose body shines like vermilion)! When will I
carefully serve You the many kinds of remnants left by Krsna, that are like an
elixir of the quintessence of nectar, mixed with other eatables and drinks, as

You sit down, surrounded by Lalita and other girlfriends?

New translation —

O Kunkumangi (girl whose body shines like saffron)! When will I carefully
serve You the many kinds of remnants left by Krsna, that are like an elixir of
the quintessence of nectar, mixed with other eatables and drinks, as You sit

down, surrounded by Lalita and other girlfriends?

Explanation - Here also, kumkum was translated as ‘vermilion’ and not as

‘saffron’. Now it has become ‘girl whose body shines like saffron’.

Correction in verse 50:

PANAYA VARI MADHURAM NAVA PATALADI
KARPURA VASITATARAM TARALAKSI DATTVA
KALE KADA TAVA MAYACAMANIYA DANTA-
KASTHADIKAM PRANAYATAH PARAM ARPANIYAM

panaya - for drinking; vari - water; madhuram - sweet; nava - fresh; patala - rose;
adi - etc.; karpiira - camphor; vasitataram - more scented; taralaksi - girl with restless
eyes; dattva - having given; kale - in time; kada - when; tava - Your; maya - by me;
dacamaniya - for washing the mouth; danta - teeth; kastha - twig; adikam - beginning
with; pranayatah - out of love; param - great; arpaniyam - to be offered.
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Old translation —
O Taralaksi (restless eyed girl)! When will the time come when I can offer
You sweet drinking water scented with fresh roses and camphor for flushing

Your mouth, along with a twig for brushing Your teeth?

New translation —

O Taralaksi (restless eyed girl)! When will the time come when I can
lovingly offer You sweet drinking water scented with fresh roses and camphor

for flushing Your mouth, along with a twig for brushing Your teeth?

Explanation - The word pranayatah (lovingly) was forgotten in the verse

translation.

Corrections in verse 52:

KARPURA PURA PARIPURITA NAGAVALLI
PARNADI PUGA PARIKALPITA VITIKAM TE
VAKTRAMBUJE MADHURA GATRI MUDA KADAHAM
PROTPHULLA ROMA NIKARAIH PARAM ARPAYAMI

karpiira - camphor; piira - by a flood; paripiirita - filled with; nagavalli - betel,
parna - leaf; adi - and so; piiga - abundance; parikalpita - made; vitikam - betel nuts; te
- Your; vaktra - face; ambuje - in the lotus; madhura - sweet; gatri - body (fem.); muda
- blissful; kada - when; aham - I; protphulla - blossoming; roma — skin pores; nikaraih -
with an abundance; param - great; arpayami - 1 will offer.

0Old translation —

O Madhura Gatri (sweet-limbed girl)! When will my hair stand on end of
ecstasy when I place a betelleaf with camphor, catechu, cloves and guvak into

Your lotuslike mouth?

New translation —
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O Madhura Gatri (sweet-limbed girl)! When will my hair stand on end of
ecstasy when I place betel nuts mixed with lots of camphor, wrapped in leaves,

into Your lotus-like mouth?

Explanation — The ingredients catechu, cloves and guvak mentioned in the old
translation are not in the verse itself but were taken over from the tika of Bange$vara
Vidyalankara. They have been deleted. The words piira and piiga have been translated
as ‘lots of’, and distinction has been made between the betel nuts (vitika) and betel

leaves (naga valli). The nuts are wrapped inside the leaves.

Corrections in verse 63:

MADHAVAYA NATA-VAKTRAM ADRTA
BHOJYA-PEYA RASA-SANCAYAM KRAMAT
TANVATI TVAM IHA ROHINI KARE
DEVI PHULLA-VADANAM KADEKSYASE

madhavdya - unto Madhava; nata - lowered; vaktram - face; adrta - out of respect;
affectionately or attentively; bhojya - eatables; peya - drinks; rasa - nectar; saficayam -
eolleets large amount; kramat - gradually; tanvati - gives; tvam - You; iha - here; rohini
- Rohini; kare - in the hand; devi - O goddess; phulla - blooming; vadanam - face; kada
- when; iksyase - I will see.

Old translation -

O Devi, when can I see Your lowered blushing face
affectionately looking at Madhava while You collect all His food and
drinks and place them in Rohini's hands?

The words madhavaya, adrta, rasa, saficayam, kramat and phulla have been
reconsidered. madhavdaya, 4™ case, means ‘for Madhava’. Sanskrit commentator
Bange$vara Vidyalankara comments: madhava trpti-janakam - ‘For Madhava’s
satisfaction’. dadrta can mean ‘with respect’, (sadara) which She may have for Rohini
but does not really fit with Her feelings towards Madhava. It also means ‘fondness’
which will fit for Her feelings for Madhava. It also means ‘carefully’ which will apply
to the way She serves the meal. rasa can mean juice, juicy, tasty or delicious and may
relate to the food, saficaya means heap or large amount, so this is the word ‘all’.
Anantadas Babaji translates the verse as yatha krame bhojya-peya prabhrti surasala

drabyadi yatna-pirbaka phulla-vadane rohini kare arpana koritecho etc. “In due course
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you will, with Your blooming face, attentively place very juicy (or tasty) eatable and
drinkable items into Rohini’s hands.” The word kramat did not appear in the original
translation. Sanskrit commentator Banges$vara Vidyalankara comments: kramat adau
bhojyam tatah peyam ityady anukramena “The word ’gradually’ means: first the food
and then the drinks.” Of the many meanings of the adjective phulla, the following are
best applicable -
Pl adj. phulla- smiling
Pl adj. phulla- puffed, inflated
ol adj.  phulla- flowery
Pl adj. phulla- beaming
Pl adj. phulla- opened wide
For iksyase — ‘1 will see’ is better than ‘can I see’
This makes the new translation —

O Devi, when will I see Your lowered blossoming face
affectionately looking at Madhava while You gradually and carefully

place all His delicious food and drinks in Rohini's hands, for His
satisfaction?

Corrections in verse 64:

BHOJANE GURU-SABHASU KATHANCIN
MADHAVENA NATA-DRSTI MADOTKAM
VIKSYAMANAM IHA TE MUKHA-PADMAM
MODAYISYASI KADA MADHURE MAM

bhojane - in eating; guru - of superiors; sabhdsu - in the assembly: katharcit -
somehow; madhavena - by Madhava; nata - lowered; drsti - glance; mada - joyful; utkam

- eager; viksyamanam - being seen; iha - here; te - Your; mukha - face; padmam - lotus;
modayisyasi - you will gladden; kada - when; madhure - O sweet girl!; mam - me.

0Old translation —

O Madhure (sweet girl)! When will You gladden me when I see Madhava
glancing at Your joyful and eager lotus-face with lowered eyes as He sits in the

dining room with His superiors?

New translation —
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O Madhure (sweet girl)! When will You gladden me when I see Madhava
somehow glancing at Your joyful and eager lotus-face with lowered eyes as He
sits in the dining room with His elders?
Explanation - katharicit, somehow, was overlooked and now added, and

‘superiors’ replaced with ‘elders’, which is more understandable in English.

Corrections in verse 65:

AYI VIPINAM ATANTAM SAURABHEYI KULANAM
VRAJA NRPATI KUMARAM RAKSANE DIKSITAM TAM
VIKALA MATI JANANYA LALYAMANAM KADA TVAM

SMITA MADHURA KAPOLAM VIKSYASE VIKSYAMANA

ayi - O!; vipinam - forest; atantam - wandering; saurabheyi - of the Surabhi-cows;
kulanam - of the herds; vraja - of Vraja; nr-pati - king; kumaram - son; raksane - for
keeping; diksitam - initiated; tam - him; vikala - agitated; mati - heart; jananya - by
mother; lalyamanam - being cuddled; kada - when; tvam - You; smita - smile; madhura

- sweet; kapolam - cheek; viksyase - seeing; viksyamana - being seen.

Old translation —

When will the prince of Vraja (Krsna) glance at You with His smiling face
as He goes out to wander in the forest with the Surabhi-cows, in whose care He
was initiated, being cuddled by His worried mother?

New translation —

“0O! When will You see the son of the king of Vraja, Krsna, with His sweet
smiling cheeks while also being seen by Him as He is cuddled by His worried

mother because He goes out wandering in the forest to tend His herd of Surabhi-

cows, in whose care He was initiated?”
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Explanation - The looking is mutual. Sanskrit commentator Banges$vara
Vidyalankara writes: tvam kada smita kapolam...tam vrajanrpati kumaram
nandanandanam viksyase draksyasityanvayah. “When will You see the sweetly smiling
cheeks of Nanda-nandana, the prince of Vraja?” ....tvam viksyamand arthat tena
drsyamana “And you are viksyamand, meaning, seen by Him (tena).” So the seeing is
mutual. ayi, “O!” was forgotten.

Padakarta Haripada Sila writes: se heno nagara krsna, hoiya ati sa-trsna, he Sri
radhe dekhibe tomaya — “Such a hero Krsna, being very thirsty, O Sri Radhe, looks at
You....” smita hasya sudhadhare, tumi ki dekhibe tarre, nanda kula candra Syama-raya
“You will look at Nanda-kula-candra Syama-raya (Krsna)’s smile, which is a vessel of

nectar.” ....duhu mukha duhu darasane — “They look at Each other’s faces”

Correction in verse 68:

HA RUPA MANJARI SAKHI PRANAYENA DEVIM
TVAD BAHU DATTA BHUJA-VALLARIM AYATAKSIM
PASCAD AHAM KALITA KAMA TARANGA RANGAM

NESYAMI KIM HARI-VIBHUSITA KELI-KUNJAM

ha - O!; riipa mafijari - Riipa Mafjari; sakhi - girlfriend; pranayena - with love;
devim - goddess Radhika; tvad - Your; bahu - arm; datta - given; bhuja vallarim - vine-
like arm; dyata - wide; aksim - eyes (fem.); pascat - from behind; aham - I, kalita -
moved; kama - of pure love shown in the form of lust; tarariga - waves; ranigam -
immersed; nesyami - I will take; kim - whether; hari - by Hari; vibhiisita - decorated;
keli - play; kufijam - grove.

0Old translation —

O my dear friend Riipa Mafjari! When can I walk behind you when you
lovingly take wide-eyed goddess Radhika, who is moved by waves of desire, to
the playgrove that is decorated by Sri Hari, as She holds Her vine-like arm with
yours?

New translation —

O my dear friend Riipa Mafjari! When can I walk behind you when you
lovingly take wide-eyed goddess Radhika, who is immersed in waves of desire,
to the play-grove that is decorated by Sri Hari, as She holds Her vine-like arm

with yours?
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Explanation - Commentator Bangesvara Vidyalankara says rarigam nimajjanam
— raniga means immersing. Anantadas Babaji says prema sagare magnam, padakarta

Haripada Sila says premabdhi tararige dube, immersed in an ocean of prema.

Corrections in verse 70:

SRUTVA VICAKSANA MUKHAD VRAJARAJA SUNOH
SASTABHISARA SAMAYAM SUBHAGE'TRA HRSTA
SUKSMAMBARAIH KUSUMA SANSKRTA KARNAPURA
HARADIBHIS CA BHAVATIM KIM ALANKARISYE

srutva - having heard; vicaksana - Vicaksana, a parrot; mukhat - from his mouth;
vraja - of Vraja; rdja - king; siinoh - of the son; Sasta - excellent; abhisara - rendez-vous;
samayam - the time; subhage - O beautiful girl; atra - here; hrsta - joyful; sitksma - fine;
ambaraih - with garments; kusuma - flowers; sarskrta - created; karnapiira - earrings;
haradibhih - with necklaces and so on; ca - and; bhavatim - You; kim - whether;
alarikarisye - will decorate.

0Old translation —

O Subhage (beautiful or auspicious girl)! Can I joyfully decorate You with
fine garments, floral earrings, necklaces and so after hearing from the parrot
Vicaksana that the prince of Vraja has gone out for His excellent noontime
meeting with You?

New translation —

O Subhage (beautiful or auspicious girl)! Can I joyfully decorate You with
fine garments, floral earrings, necklaces and so after hearing from the parrot
Vicaksana that it is time for the prince of Vraja’s excellent meeting with You?

Explanation - The word ‘noon-time’ is not in the Sanskrit text; this verse can
apply also to Radha-Krsna’s nakta-abhisara, nocturnal meeting. Krsna ‘going out’ is not
in the text either, and the word ‘samayam’ was not included in the old translation - it

is time for His meeting.

Correction in verse 71 -

NANA PUSPAIR KVANITA MADHUPAIR DEVI SAMBHAVITABHIR
MALABHIS TAD GHUSRNA VILASAT KAMA-CITRALIBHIS CA
RAJAD DVARE SAPADI MADANANANDADABHIKHYA GEHE
MALLI-JATAIH SASIMUKHI KADA TALPAM AKALPAYAMI
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nand - various; puspaih - with flowers; kvanita - resounding; madhupaih - by
bumblebees; devi - O Goddess!; sambhavitabhih - filled; malabhih - with garlands; tad -
that; ghusrna - saffron; vilasat - shining; kama - erotic; citralibhih - with pictures; ca -
and; rdjad - glistening; dvare - on the gate; sapadi - at the time; madana - Cupid,
anandada - giving joy; abhikhya - known as; gehe - in the house; malli - jasmines; jataih
- abundance; Sasimukhi - moonfaced girl; kada - when; talpam - bed; akalpayami - I will
make.

0Old translation -

O Sasimukhi (moonfaced girl)! O Devi (goddess)! When will I make a bed
of Jasmine-flowers for You in the cottage in Madananandada-kuiija (the grove
which gives joy to Cupid) which has beautiful gates and erotic vermilion
pictures hanging in it, hung with garlands made of various flowers surrounded

by humming bees?
New translation -

O Sasimukhi (moon-faced girl)! When can I make a bed of Mallika
(jasmine-) flowers for You in a cottage within Madananandada Kunja (the grove
which gives joy to Cupid), where the bees are humming and where the gates are
beautified by lust-inciting pictures drawn with saffron, and garlands strung

with various blooming flowers?
Explanation - It was "erotic vermilion pictures" but now "lust-inciting pictures
drawn in saffron." Here also the word ghusma is used, which means ‘saffron’, not

‘vermilion’.

Correction in verse 76 -

SAROVARA LASAT TATE MADHUPA GUNJI KUNJANTARE
SPHUTAT KUSUMA SANKULE VIVIDHA PUSPA SANGHAIR MUDA
ARISTA-JAYINA KADA TAVA VARORU BHUSAVIDHIR
VIDHASYATA IHA PRIYAM MAMA SUKHABDHIM ATANVATA

sarovara - lake; lasat - shining; tate - on the bank; madhupa - bee; gufiji -
humming; kufija - grove; antare - inside; sphutat - blooming; kusuma - flower; sarikule -
multitude; vividha - various kinds; puspa - flowers; sarighaih - with a multitude; muda -
blissfully; arista-jayina - by the victor over Arista; kada - when; tava - Your; vara uru -
excellent thighs; bhiisa - ornaments; vidhih - by means of; vidhasyata - will be done; iha
- here; priyam - beloved; mama - my; sukha - bliss; abdhim - ocean; atanvata - expanding.
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0ld translation -

O Varoru (nicely thighed girl)! When will the ocean of my bliss expand
when I see You being decorated with flowers by joyful Krsna, the victor over
Aristasura, in a grove with many blooming flowers and humming bees on the

beautiful bank of Your lake?

New translation -

O Varoru (nicely thighed girl)! When will the ocean of my bliss expand
when I see You being decorated with flowers by joyful Krsna, the victor over

Aristasura, in a grove with many blooming flowers and humming bees on the

shining bank of Your lake?
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